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96mdMngn 3oMmgdmb JJmbemonb 3doMmogddo MYLYmOL
MmgmME ggbm 960b yFommglb LabBs3mMgomMgodn LBS3MYdNL
3MmEgbdn 30M3gm sEanmbdg godmenb b3gEnsmonb 960l
d9LBo3My o P60boMmab ymamoabs - Bognmbymo L3gENoMYM0
H99LbHob 3oagonb o nbgmmAsEnob domgdob 3boMm-H3939000
gmmdnmgds. gb oM 60dbozb 0dsb, MMI LAY oMo P6ES
0M930L Mo3oMaznb, dmbAgbobs o BgMab ybsM-A393900L ob-
30000090809, 353Me0 doMnms©N vaMEsbos — 30bLBs3MmMm bHY-
©96(h90L odmy30admo Hgdbhob Bognmbzs sMmhAgym L39-
305M0s30 (mggdbogmboom 36 mggdbnzmbab gomgdy).

d9L6o3m0b Foboms 6o gobwab 39hy33madab bodgEbng-
Mm bHomo LgEdYNM-370MNENLHIYM S MBNENSWYM-bagdnob
LHOWMgOMb 3MIONBoENBTN. 88 Oy 08 LHOOL Bodyzseb oy
©593900900M9073m 3mMB0E0sL goboadnmmogdb bHywgbdob L3g-
goomos: H9gb603gM ydommgb LobBsgzmMgdmMgddn doMomoNY
09hYy39mgoolb  LsdgEbngMm LHomo, LHYLIOH-09M0LAHYONSE
09300069Md70%g 30 dmagzaMmns MBnENdmMYM-bogddnsbo bHnmab
L3930x13039M0 603s6-0130L70900Ls @S LLTgEbngMm bHomb 0d
00300907M750900b godmzmgbs, MMIMYdnE adsabobnomgdgmny
03M0b3MYobsnob 960LomM30L: oyMo@ogmo HgdbdHgdn dgo0-
3o3L LoT9EbNgMM o MEBOENIMYM-bogdnobo BgdHy3gmgodab
9m9396(h9dL o, 99Lo0STNLE, BaMIMOEEaIbL FoAmMEgdnb
bb3oobbgs Lodygomydab IMbsE3zmgMdSL.

09M0b®Hg00bam3znl, 0bg39 MmamME bLbzs L3gENOMMONL
LOHYabHYONLOM3NL, L3gENOMMONL 960b LBs3mMadaL Lobynbn
90030 0m33MnbB0bgdL HYMT06g00Ls o HgMdnbmmmagnyMn
d9L0hy3909000L, 81939, 30037-6060OYO700L 5013009 dSL, 8D0-
H™I 3o06mMBBMANgMns LBsZ3Mgd0L 3MmMEgLAn 30y AMEyEMONlL
dodhnmgogmo h9dbHadab godmygbgods, MmMAmgdnl bnbHhagLbob
dbMmog @odom®n3gdymns, 093Mod 0boMABgoL HgMdnbgdab
0609369mm356 66D,



sMoo@odhnmgdyma bobom (gMom@Mmmymoeo Mybyan  ©o
Jomoyyan 9690%9) dgndmgods dn3s6moma LHYIbHIOL LHSL-
3MmHndgOgmo gmmBab b3gEnsmyma Hgdbhgdn (8oa., babbanalb
bodsMmMab s bLsdmgJomogm 3mggbgdalb dybmgdn). abobo
oM BoMImMoanbab 9MmaBsbgmab BLH 0oMadsbL, TogMod Tom
0943 ghmbsomo LAHMYIOIMS s WIdbozaMool 9dmbzgznsb
9Mm3sbgmb. gb 3o LodPyondoLb 330dmg3b gozedobznmmm
LAHIVIOMIONL YIMIEOYOS 3©0I333OIMN SDMYIONL MYLYME
Jomogmo godmbohznb Lodyomg090%g, sbJ39, dodmznygbmm
9L H9gLbMgd0 MYLYMNESDL Jomogmem ©o 30MY3n Lamomaab
dobogmo.

LBs3mMgoalL bLsbyob 9®Ho3dg MHJLHIONL 3MIBYBHOENOLLL
LobyM3gmNY, om3semnbBnbgdymn nymb L3gEnsmodsdn Lhy-
©96(h900L 3MEB0L EmMbg: ™y Hagbhob dnbssmbn bBsgbmony,
LOHYabHYO0L yngMmomgdob 3MbEgbhHMaMgds dgbodmgdgmng
6o36mMd0 dnbssmboL godmbodznb MMDsDHY.

bLBo3mMgonL 890aMA 9Hoddy boads mMognbomymo ob
006000myMo  sa3dHoEnob Hagdbdgoob BoMmmagbs. 83 HagL-
Hhg00b  Tobomadg LAHIbHgoo 9gEbmodneb bodgabogmm ©o
Mx30E03MyM-bagdnsbo LAHNWAL nyMob3MYIbEnob 96sdn bdon-
Mo godmynbgdym 3mbbHMYJ30g0Ls o BoboomndgdL, sbg3g,
00%533900L 8mMb 3030380M709m LoddMxdg0DL.

H99bH0b goggdab boMmobbo dMBIEYds 3MBHMMEmNL bbgs-
asbbgs bgmboom: gb0Hy3909060b 3ogngdnb 89dmbIgds, dMEgdym
©909M7090m56 M36bIMONL 86 J0186bAMgdb PssbHYMgds (30/
0My), 3MB3MgMHnmo dYLH0 N6BRMMAS300L dnLMYOSE 300Mb3g0DY
Hh9gdbhdo 3obybab dmdngds, MdFYbndg dgbodonm 3obyboob
LEmMo  30Mobhob dgMmhggzs, H9MB06doL  dgLodsdobmdNL
©o©3qbs dmEgdgm Mod9bndg gobdsMmbgdsbmab, ®HgqdLbhoL
d0600MLNL BaMagbs 1Jgdgonb bobom, Hgdbdab o6 dobo dm-
60339000 MoM3dsbo @ o. 4.



©adohgonmn  dobognnb Lobom 80Bs6896mbomns, bLEOHY-
©96(H900L sMmabogdoMmobo IMIBOEYdoL dgdmbzgzednE, 3MMO-
mgdxmo HodbHadnb godmygbgds. 88330M0 HgdLbhgdo GoMmom
LadyoM9d9gdL 0dwg300b dghy39mgoodn obob3zmomom @
Mmmgmm3  mgqdbogymom, oLY3g dnbssmMbmdMozaE Tosbem-
9073m0s L3gENOMMANL HJLHYOMSD, Bs3. ,930065D00 - -
Bodogmon my Byommde?’, ,,LodmMmbobm 3MbbhMogdho — PogdNmN
©o Yofymanon dbsMggodn®, ,,830ma 0Yy3560L LonEHIMMYOS”

00 9hoddy gMdomeads obyzg Tydomds (HgMdnbgddy. b
Lsdy80m Lb3oLb3s Lobobos:

e 1339 bogbmdn (HgMmdnbob mgqdbogzgmo mo3zbgdoMdNL
30333MMMYds s dnbo gozmEmonb dM3Mob sagbs (BbiHecTw,
ornacmutb, oOnpoTecToBaTb, o06XanosaTb, OTMeHUTb [MPUTOBOP;
MPUTOBOP o6BMHUTENbHbIN, onpaBaaTenbHblid; MTPUTOBOP okoHua-
TeNbHbIN, 06anoBaHuto He noanexut; MPUTOBOP BcTynun B 3a-
KOHHYIO cuny);

e 0063M0n TdgLohy3z0bxoNL HMSbLEZMMAnMgds bLobymo
J9bahy30b9030 (BO3M0XNTb/BO3NAraTh 0693aHHOCTb - BO3/I0XKEHWE
0653aHHOCTU, OTBETCTBEHHOCTU, BUHbI, PACXOAOB);

e gfMmmo doMab o bb3zswabbgs sx304bab 3gmbg bohy3z9gdab
0600369mmO0b ©0®gMabEnogny domb dgmoboydsdn 3dL-
OMOsmMs 3M9396300L 80D6N0) (CMepTHbLIN NPUrOBOP — CMEePTENbHbIN
yaap, 310e Lo — 3/10CTHOE XYINTaHCTBO);

* 9330 6o3bmon  ©yMnzszoymn  ggdgbhgonb 9gmbY
mggbgdmo BMabL go@oMoMgds s ©IMO3sE0gmn dmEamab
36900b 8g0my306s (cnegosatenb,McNoNHUTENDb, AAPUTEND);

e obom s 9339 6ogbmod HgMdobmemmanym dgbohy390906L
dmmMab LobRHgdnmo 39380M700L OEE)6s (3aknunTL AOroBOP
— pacToOprHyTb AOroBoOp, AaTb MOKAa3aHUS — 0OTKA3aTbCs OT JAauu
noKasaHunm).
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In the absences of a language environment teaching the lan-
guage of the specialty comes to the fore in teaching Russian as a for-
eign language in universities, first of all, the formation of the ability
to understand the read special text and extract information from it.
It does not follow from the foregoing that it is necessary to com-
pletely abandon the development of speaking, listening and writing
skills, but the main task is to teach students to independently read
texts in their specialty (with and without a dictionary).

The material for studying at the university should be the scien-
tific style of speech in combination with the newspaper-journalistic
and formal-business style. The dominant or subordinate position of
a particular style is determined by the specialty of students: in tech-
nical universities, the main one is the scientific style of speech, in
the classroom with law students, the main thing is to identify the
specific properties of the formal-business style and those features
of the scientific style of speech that are characteristic of the lan-
guage of jurisprudence. Legal texts combine elements of scientific
and formal-business speech, representing an ordered alternation of
different ways of presentation.

The initial course of teaching the language of the specialty of
lawyers (as well as students of any other specialty) is the assimila-
tion of terms and terminological phrases, as well as cliché sentences,
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therefore, it is natural to use in the learning process small adapted
texts, simplified in terms of syntax, but retaining most of the terms.
Special texts of a standardized form (for example, articles of
the criminal and civil codes) can be presented to students in an un-
adapted form (at the same time in Russian and native languages).
Such texts are not exact translations of each other, but they have
the same structure and lexical match. This makes it possible to focus
students’ attention on the means of expressing adequate thoughts
in Russian and their native languages and use them as material for
translating from Russian into their native language and vice versa.
When presenting texts at the initial stage of training, it is desir-
able to take into account the level of knowledge of students in the
specialty: if the content of the text is familiar to students, the teach-
er has the opportunity to focus their attention on the form of expres-
sion of familiar content. At the advanced stage of teaching, original
texts or with minimal adaptation are presented, and on their mate-
rial students get acquainted with the constructions of scientific and
official business styles, frequent in the language of jurisprudence,
and the means of connecting between sentences and paragraphs.
The quality of text comprehension is checked through various
control methods: checking understanding of phrases, short answers
to questions (“yes” or “no”) expressing agreement or disagreement
with the given provisions, find answers to questions in the text to
find specific information, select the correct option from several pos-
sible answers, correlating terms with their definitions, presenting the
content of the text in the form of diagrams, translating the text or
part of it, etc.
As an additional material, even with insufficient preparation of
students, it is advisable to use problematic texts that provide ample
opportunities for speech and are close in content and language to
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texts in the specialty, e.g.: “Euthanasia - Crime or Mercy”, “Marriage
Contract - Pros and Cons”, “Adoption secrecy”.

Work on terms is also ongoing at this stage. This work is of dif-
ferent types:

e expanding the lexical compatibility of an already known term
and establishing the limits of its distribution (BbiHecTu, ornacutb,
onpoTecToBaTb, 06)anoBaTb, OTMeHuTb MPUTOBOP; MPUTOBOP
06BUHUTENbHbIN, onpaBaaTenbHbii; MPUTOBOP oKOHUYaTeNbHbIN,
063KanoBaHuio He noanexut; MPUTOBOP BCTYNU B 3aKOHHYO CUAY);

e work on the compatibility of verbs, frequent in the language
of jurisprudence, with the subsequent transformation of verb phras-
es into nominal ones (Bo3noXwuTb/BO3Naratb BUHY, 063aHHOCTb —
BO3/10)KEeHMEe BUHbI, 0683aHHOCTK);

e work on verb-nominal phrases with desemantized verbs
(MpuHecTu NpoTecT, BCTYNUTb B HACNEACTBO);

e work on the differentiation of the meanings of single-root
words with different suffixes and prefixes in order to prevent errors in
their compatibility (3n0e nuuUo - 310CTHOE XYNUFAHCTBO, CMEPTHbIA
MPUroBop — CMEPTENbHbIN yaap);

e work on expanding the circle of lexemes with already known
derivational elements and introducing the concept of a derivation
model (cnemoBaTenb,MCNONHNUTENb, 4APUTEND);

e work on establishing systemic links between new termino-
logical phrases and those already learned (3aknounTb AOrosop
— pacToprHyTb AOrOBOP, AaTb MOKa3aHWUs — 0TKa3a-TbCA OT Aauw
noKasaHun).
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